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Abstract This paper deals with the relativity of EST writing style caused by the overlapping betw een EST
and English of literature. The author takes metaphor as example to suggest that translator should put empha-
sis on it in rendering in order to convey the information faithfully and accurately.
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Take a large plastic water can. M ake a hole
in the cap. Glue the valve from an old bicycle
tyre into it. Put the cap back on the can. Weigh
the can on a pair of balances. Pump extra air in-
to the can. Weigh it again.

The can weighs more after the extra air has
been pumped into it than it did before.

This shows that air has weight.
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2X(X+ D=X*+ X+1)*—1
Twice the product of any two consecutive
numbers is less by unity than the sum of their

squares.

2.2

( :1991):

(field) . (tenor) (mode)
(register). H
( Halli-
day: 1985)

The resultant of more than two simultane-
ous motions is found by compounding the resul-
tant of any two of them with a third motion,
then this new one with a fourth, and so on until

each motion has been used.
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(1) Science can be said to have sparkled off

a chain reaction on the linguistic sphere.

chain reaction
(2) The policy of pacificism is a catalyst to
war.

3 ”»”

catalyst ,

(3)Keeping US troops in Europe is the psy-
chological epoxy of the alliance, the glue that
holds NATO together,

€poxy s

: information superhighw ay (
); the neck of a bottle ( ), meteor
show er( ), air umbrella(
), radarproof bomber (
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(1) The political fallout from the gasoline
shortage was spreading in America at the time.
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(2) The minister is at present trying to

crystalize his ideas into a practical plan.

crystalize
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(3) The friction hill is higher at heavier

thickness reduction than a lighter reduction.
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as light as a feather
a drop in the ocean

to have an old head on young shoulders

@

: plunging into the Sea of Business.
@ This was a rag to the bull. (Mark
Twain: Life on the M ississippi)

1 Jin Di & Eugene A. Nida. On Translation. Beijing: China
T ranshtion Publishing House, 1984.

2 Newmark, Peter. Appmoaches to Translation. Oxford: Per
gamon, 1982.

3 Nida EFEugenre A. Language Culture and T ranslating. Shang-
hai: Shanghai Foreign Language Education Press, 1993.

4 Nida Eugene A. & William D. Reyburn. Meaning Across
Cultures. Maryknoll of N. Y: Ouibis Book, 1981.

’ ° 5 Tylor, Edward Bumett. Primitive Culture. London: John
’ Murray, 1871.
, o 6 ,
“to lock the door after the horse is stolen” 1996.
« ) « ) . 5 7 .
, have one’ s tail up
« ” , 1982.
’ ° 8
s , 1989.
o 9 .
3.4 , 1990 € 4).
(E## 397)
, 7 . . , 1986
, 1989
5 , 1998
1 Epsteinn E. L.. Language and Style. Methuen & Co. 10 1999
LTD., 1978 2

2 Haliday, M. A. K.. An Introduction to Functional Gram- 11 1997

mar. London; Edward Amold, 1985 (3)
3 Leech, Geoffrey N. & Short, Michael H.. Style in Fiction. 12

Longman, 1981 1999(3)
4 : : » 1987 13 . . . 1991(5)

» 1998 14 . . . 2000
. 1998

(D




